
Feljegyzések. 

RUDNYÁNSZKY GYULA. 

Valamikor bizó szemekkel mérte az Óceán 

végtelenségét. Valamikor merészet, szépet 

álmodott a messze Nyugatról. És most haza-

jött. Megőszült a valamikor fiatal poéta, el-

csendesedett a viharosan dobogó szív és 

örök-homály borúit a jövőbe látó szemekre. 

Ha valaki megbűnhődött bűneiért, úgy Rud-

nyánszky Gyula az. S nem hiszem, hogy volna 

nála őszintébb, összetörtebb vezeklője a vi-

lágnak. 

Mindene volt, ma semmije sincs. Hite, szeme-

világa, költészete túl az óceánon maradt. S 

aki haza menekült ma hozzánk, az egy sze-

gény, agyonkinzott öreg ember, akit résztvevő 

szeretettel kell fogadnunk. 

De a költő Rudnyánszky meghalt. Megfoj-

tották a dollárok, agyonnyomta az amerikai 

fekete kenyér. 

Megdöbbenve olvastam a Budapesti Hirlap 

hasábjain legutolsó versét. Szavak és szavak, 

rímes egymásutánban, minden értelem, min-

den melegség nélkül. Egy kihűlt szív pernyéje, 

egy kiszikkadt agyvelő képzelete, egy letar-

giába sülyedt lélek végső kapkodása lehet 

ilyen. 

Rudnyánszky Gyula, a bűneiért vezeklő 

ember visszajött, de a költő ott maradt. Ott 

maradt valahol a dollárok hazájában, a hideg, 

üzleti, pénzre éhes Amerikában, a fiatalságá-

val, hitével, tehetségével együtt. 

Aki hozzánk jött, azt bocsánat illeti; a meg-

halt költőnek pedig végtisztesség jár. 

Mert hiába a régi Rudnyánszky költő volt, 

de a mostani csak verseket ír. A költő Rud-

nyánszkyt gyászoljuk, az ember Rudnyánszkyt 

pedig szeressük, hogy idehaza megtanuljon 

feledni. H. s. 

@t®©í® ©i®©?® ©?®©i®©i®©i® ©t@®í@©t® ©i®©*©©?© 

MAGYAR SZÉGYEN VELENCÉBEN. 

Nem, Kázmér Ernő uram, önnek nincs igaza, 

a velencei Giardini Publici mór motivu-

mos magyar házában vásári szemetet hordtak 
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össze, tiszteletreméltó kivételével Kőrősfői 

Kriesch egy pár dekoratív vásznának, amely 

bár ezen piktor legsápadtabb és legvértelenebb 

kompozíciója, de mégis művészi törekvés. 

A szegény Poll Hugó hagyatékának leg-

értéktelenebb gicscsei, a meggyőződéstelen 

rutin nagymesterének Magyar Mannheimer 

Gusztávnak még a neográdiság színvonalára 

sem emelkedő zsánerjei és pillanatnyi fény-

képfelvételek után készült tájai, az egészen 

iparszerűség fertőjébe sülyedt Szlányi Lajos 

és Glatz Oszkárnak hihetetlenül léha, egy 

Nemzeti Szalon-féle vidéki tárlatra sem enged-

hető semmiségei, egy pár nagyon erőtlen 

Nyilassy, pár sablonos Kisfaludi-Strobl-féle 

kis plasztika meredt felém, mint a magyar 

lelkiismeretlenség és cinizmus nagy plakátja. 

Ezt az ügyet nem lehet menteni, hanem 

rikító szidalmak kíséretében kell ezt a képző-

művészeti merényletet pelengérre állítani, hogy 

még egyszer meg ne történhessék. 
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MASCAGN1RÓL. 

Astaggione szervezője a múltévben ráfize-

tett az „Iris"-re. A közönség, melynek 

szeszélye kiszámíthatlan, teljesen Puccini ru-

ténjének hatása alatt áll, aki az ő pompás 

összefoglaló készségével, az idegen zenei 

kulturák értékeit verdis mártással édesítve 

tálalja fel. Az olasz faji zene legnagyobb mo-

dern mestere Mascagni, kegyvesztett lett. 

Személyi és művészi egyénisége nincs már 

az érdeklődés tűzvonalában. Művészi vállal-

kozásai már nem szenzációsak és veszedel-

mesen kezd hizni, nyárspolgáriaskodni. Végső 

elkeseredésében Gabriele D'Annuncióhoz for-

dul, a vörös szakálu epikurhoz, akit egysze-

rűen kiárvereztek Olaszországból és ennek 

a közeledésnek frappáns eredményei vannak. 

Nem egy műremek, hanem egy házassági 

botrány. Ugyanis a kövér maestro Mascagni 

Pietro elszökött a felesége mellől egy kis 

kórista leánnyal. Ment Párizsba a nagy Gabriele 

után — leánnyal. Ehhez az ügyhöz'ugyan nincs 

semmi köze a művészetnek, de a csillogó 

deszkák népének cifra nyomorúsága épen 
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abban rejlik, hogy olthatatlan szenzáció haj-

hászásuk, nem törődik az Ízléssel, az erkölcs-

csel, nekik csak nyilvánosság kell, hogy ez 

tapsol-e vagy átkozódik, a végeredményben 

mindegy. 

A HARTL LUJZA POFONJA. 

Az újságokat megsegíti a gondviselés. A 

holt évad szenzációtlan sivárságába üdítő 

és boldogító resurrekciót hozott a pofon, amely 

egy hadtestparancsnok hadgyakorlatok nap-

sütésétől bronz színű ábrázatát tette pirossá. 

Egy elkeseredett leány kezének ütése. 

Az esetet kommentáló reflexiók közül két-

ségkívül a legelőkelőbb Herczeg Ferenc tollá-

ból került ki, csakhogy itt nem az előkelőség, 

a punktum saliens, itt a kétségbeesés önkívü-

lete, a társadalmi érvényesülésért való fana-

tikus küzdelem szerzett a szép Lujza leány-

nak szimpátiákat. A katonai felfogás kegyetlen 

szigorával szemben az élettől megőrlölt 

szegény alezredes nem tehetett semmit, csak 

oda kellett tartani barázdáktól szántott arcát 

azoknak a hivatalos pofonoknak, amelyet a 

dienstreglement erkölcsi zsarnoksága szinte 

naponta sújt reá. Hartl Lujza ezekből a pofo-

nokból egyet visszaadott. 
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A JOHANNA VÉRE. 

Az ékszeres perdita gyilkosait kinyomozta 

a rendőrség és a nyári hírrovat brutális 

részletességgel irja meg, hogy a Rosenfeld-

fiúk mikép ölelték halálra azt a némbert, aki-

nek értéktelen, sáros exisztenciájában egyet-

len megragadó mozzanat a halála volt. öle-

lésből, nemi összefonódás extázisából ment 

át az örök némaságba, még csókot érzett, erős 

férfi szorítást, mikor a kéjes lihegést felvál-

totta a halálhörgés. 

Az ékszereinek egy részét pályatársnői vi-

selik, akiket szintén apacsok ölelnek, marnak 

és fojtogatnak és mi a szánalom meghatott-

ságával kérdezzük, hogy mikor gondoskodik 

az erkölcsrendészet ezeknek a páriáknak 

oltalmazásáról is, akik lehetnek szennyesek, 

cinikusok, gonoszak, szemérmetlenek, de 

mégis szükségleteket, igényeket szolgálnak, 

a testük, a lelkük, az érzésük minden pólu-

sával. Halmi Bódog. 
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